Oznaczenie sprawy: PUB/60-2017/DOP-z                                                                                             Załącznik nr 3 – Wzór umowy


	UMOWA DOSTAWY

zawarta w Lublinie w dniu          r. 

pomiędzy

Uniwersytetem Marii Curie-Skłodowskiej w Lublinie, Plac Marii Curie-Skłodowskiej 5, NIP: 712- 010-36-92, REGON: 000001353, zwanym dalej w treści Umowy "Zamawiającym”, 
reprezentowanym przez:

prof. dr hab. Radosława Dobrowolskiego – Prorektora UMCS  

przy kontrasygnacie Kwestora UMCS,
a

…………………………………….,  zwanym dalej w treści Umowy "Wykonawcą”, 

      reprezentowanym przez …………………………..
Umowa niniejsza została zawarta na podstawie art. 4d ust. 1 pkt. 1 ustawy z dnia 29 stycznia 2004r. Prawo zamówień publicznych tekst jednolity (Dz. U. z 2015 r., poz. 2164 ze zm.) dalej zwaną ustawą oraz zgodnie z Zarządzeniem Rektora UMCS w Lublinie: Nr 21/2014 z dnia 16 kwietnia 2014 r.
	CONTRACT

Concluded in Lublin on   

between

Maria Curie-Skłodowska University in Lublin, plac Marii Curie-Skłodowskiej 5, 20‑031 Lublin, NIP No.: 712‑010‑36‑92, REGON No.: 000001353, referred to as „Ordering Party”, 
represented by:

prof. dr hab. Radosław Dobrowolski – Vice-Rector of Maria Curie-Skłodowska University  

countersigned by Bursar, 

and

…………………..,  Referred to as „Contractor”, 
represented by …………………………………..
The present agreement was concluded according to the Art. 4d, (1) point 1 of the Act of 29 January 2004 The Public Procurement Law uniform text (Journal of Laws of 2015 item 2164 with later amendments) referred to as the law and pursuant to the Disposition No. 21/2014 of Maria Curie-Skłodowska University’s Rector as of 16 April 2014

	        § 1

PRZEDMIOT UMOWY


Przedmiotem umowy jest synteza na zamówienie TC-G-1008, agonisty receptora GPR39 i jego dostarczenie do Uniwersytetu Marii Curie-Skłodowskiej w Lublinie, wymieniona w ofercie stanowiącej integralną część umowy.
	        § 1 

SUBJECT OF THE CONTRACT

The subject of the contract is a custom synthesis of TC-G-1008, GPR39 receptor agonist and its delivery






























































































































 to Maria Curie-Skłodowska University in Lublin, listed in the offer constituting an integral part of the contract.

	§ 2

OKRES REALIZACJI UMOWY

1. Realizacja przedmiotu umowy nastąpi w terminie do 8 tygodni od daty zawarcia umowy. 
2. Dostawa będzie uważana za wykonaną, a niebezpieczeństwo utraty lub uszkodzenia przedmiotu umowy przejdzie na Zamawiającego w chwili, gdy przedmiot umowy zostanie dostarczony i przyjęty przez Zamawiającego. 

	§ 2

COMPLETION DATE OF THE CONTRACT

1. The execution of the subject of the contract will take place within 8 weeks from the conclusion of the contract.
2. Delivery shall be deemed to have been executed and the danger of loss or damage of the subject of the contract shall pass on to the Ordering Party at the time the subject of the contract is delivered and accepted by the Ordering Party.


	§ 3

1. WARUNKI DOSTAWY

2. Przedmiot umowy określony w §1 dostarczony będzie na koszt Wykonawcy do miejsca wskazanego przez Zamawiającego: 
Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej

Wydział Biologii i Biotechnologii

Instytut i Biologii i Biochemii

Zakład Fizjologii Zwierząt 

ul. Akademicka 19, 20-033 Lublin

Osoba do kontaktu: dr Urszula Dobroszewska, tel.:  81 / 537 59 01
3. Odbiór przedmiotu umowy zostanie dokonany na podstawie protokołu odbioru podpisanego bez zastrzeżeń. 
4. Jeżeli w trakcie odbioru zostaną stwierdzone wady nadające się do usunięcia, Zamawiający odmówi przyjęcia dostawy do momentu usunięcia wad przez Wykonawcę.
	§ 3

TERMS OF DELIVERY

1. Subject of the contract specified in §1 shall be delivered at the cost of the Contractor to the place indicated by the Ordering Party: 
Maria Curie-Sklodowska University 

Faculty of Biology and Biotechnology 

Institute of Biology and Biochemistry

Department of Animal Physiology
Akademicka 19, PL 20-033 Lublin, Poland 

Att.: dr Urszula Doboszewska, tel.:  0048 81 / 537 59 01
2. Receipt of the subject of the contract will be made on the basis of the protocol of acceptance signed without reservation.

3. If the defect is recoverable, the Ordering Party will refuse to accept delivery until the defect has been remedied by the Contractor.


	§ 4

WARTOŚĆ UMOWY

  1.   Wykonawca zobowiązuje się do dostawy Zamawiającemu przedmiotu umowy wymienionego w § 1 umowy, po cenie określonej w formularzu oferty, stanowiącym integralną część umowy.


2. Wartość umowy ustala się na kwotę: …………. brutto (słownie: ………………)

*Ponieważ Wykonawca ma siedzibę poza terytorium Rzeczpospolitej Polskiej. Zamawiający zgodnie z przepisami dotyczącymi wewnątrzwspólnotowego nabycia towarów odprowadzi do Urzędu Skarbowego podatek od towarów i usług (VAT) w wysokości odpowiadającej na terytorium Rzeczpospolitej Polskiej.
	§ 4

VALUE OF THE CONTRACT

  1.  The Contractor is obliged to deliver to the Ordering Party the subject of the contract specified in § 1 of the contract, at the price specified in the offer form, which constitutes an integral part of the contract.
2. The value of the contract is set at ………….. gross (in words: ………………………)
*Because the Contractor is based outsider Polish territory reported a net price. Purchaser In accordance with the rules governing intra-Community acquisition of goods escorted to the IRS tax on goods and services (VAT) in the amount corresponding to the Polish territory.

	§ 5

TERMIN I WARUNKI PŁATNOŚCI

1. Zamawiający zapłaci Wykonawcy za dostawę przedmiotu umowy, po otrzymaniu prawidłowo wystawionej faktury, na rachunek bankowy wskazany na fakturze w terminie 30 dni licząc od dnia jej otrzymania, z wyjątkiem sytuacji przewidzianej w § 8 ust. 4, gdzie 30 dniowy termin będzie liczony od daty prawidłowego wykonania dostawy, poprzez dostarczenie całego asortymentu wolnego od wad.

2. Jako zapłatę faktury rozumie się datę obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego. Termin uważa się za zachowany, jeśli obciążenie rachunku bankowego zamawiającego nastąpi najpóźniej w ostatnim dniu terminu płatności.

3. Wykonawca nie może przenosić wierzytelności wynikającej z umowy na rzecz osoby trzeciej, bez pisemnej zgody Zamawiającego. Treść dokumentów, dotyczących przenoszonej wierzytelności (umowy o przelew, pożyczki, zawiadomienia, oświadczenia itp.) nie może stać w sprzeczności z postanowieniami niniejszej umowy.

4. Wykonawca nie może bez pisemnej zgody Zamawiającego powierzyć podmiotowi trzeciemu wykonania zobowiązań wynikających z niniejszej umowy.
	§ 5

TERMS AND CONDITIONS OF PAYMENT 

1. The Ordering Party will pay the Contractor for the delivery of the subject of the contract, upon receipt of a properly issued invoice, to the bank account indicated on the invoice within 30 days from the date of receipt, except in the case provided for in § 8 4, where the 30-day deadline will be calculated from the date of correct delivery, by providing the entire assortment free of defects.
2. As payment of the invoice is the date of loading of the ordering bank account of the Ordering Party. The deadline is considered to be retained if the Ordering Party bank's account will be debited no later than the last day of the payment deadline.
3. The Contractor may not transfer the debt resulting from the contract to a third party without the written consent of the Ordering Party. The content of the documents relating to the transferred receivables (transfer agreements, loans, notices, statements, etc.) cannot conflict with the provisions of this contract.

4. The Contractor may not, without the written consent of the Ordering Party, entrust the third party with the performance of obligations under this contract.

	§ 6

KARY UMOWNE
W przypadku nieuzyskania związku podczas pierwszej syntezy, Wykonawca powtórzy całą procedurę na własny koszt. 

	§ 6

PENALTIES
If no compound is synthesized during the first synthesis the Contractor repeat the full procedure one more time without additional costs. 

	§ 7

ODSTĄPIENIE OD UMOWY

1. Zamawiający może odstąpić od umowy w przypadku: zaistnienia okoliczności powodującej, iż wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym. 

2. Oświadczenie o odstąpieniu od umowy powinno zostać złożone w terminie 10 dni od dnia, w którym strona dowiedziała się o przyczynie odstąpienia.
	§ 7

WITHDRAWAL FROM THE CONTRACT

1. The Ordering Party may withdraw from the contract in case of: the occurrence of circumstances causing the performance of the contract is not in the public interest.
2. A withdrawal notice should be submitted within 10 days of the date on which the party became aware of the reason for the withdrawal.


	§ 8

GWARANCJA i REKLAMACJE

1. Wykonawca oświadcza, że towar oferowany Zamawiającemu jest wolny od wad i spełnia wszelkie normy stawiane takim towarom przez prawo polskie / unijne.

2. Wykonawca odpowiada za rodzaj, jakość oraz ilość dostarczonego przedmiotu umowy objętego zamówieniem. 
3. Wykonawca udziela gwarancji producenta na dostarczony przedmiot umowy.

4. Braki ilościowe lub wady jakościowe stwierdzone w dostawie Zamawiający reklamuje niezwłocznie. Wykonawca zobowiązuje się na własny koszt do uzupełnienia braków lub usunięcia wad niezwłocznie, nie później jednak niż w terminie 30 dni licząc od daty otrzymania wezwania.


	§ 8

WARRANTY AND GUARANTEE

1. The Contractor declares that the goods offered to the Ordering Party are free of defects and meet all the standards laid down for such goods by the Polish / EU law 

2. The Contractor is responsible for the type, quality and quantity of the subject of the contract covered by the contract.
3. The Contractor shall provide a manufacturer's warranty for the subject of the contract provided 

4. Quantitative deficiencies or quality defects found in delivery, the Purchaser shall promptly advertise. The Contractor undertakes at his own expense to complete the defects or remove defects immediately, but not later than within 30 days from the date of receipt of the notice.



	§ 9

POSTANOWIENIA KOŃCOWE

1. Zmiana postanowień umowy może nastąpić za zgodą obu stron wyrażoną na piśmie pod rygorem nieważności umowy.

2. Spory wynikłe na tle realizacji niniejszej umowy będą rozpatrywane przez sąd właściwy ze względu na miejsce siedziby Zamawiającego.

3. W sprawach nie uregulowanych niniejszą Umową mają zastosowanie odpowiednie przepisy Ustawy Prawo Zamówień Publicznych i Kodeksu Cywilnego.
	§ 9

FINAL PROVISIONS

1. This Contract may not be amended, except by the mutual written agreement of the Parties 

2. Any disputes arising from this Contract shall be settled by a competent court appropriate to the headquarters of the Ordering Party.

3. In matters not regulated herein, provisions of  The Public Procurement Law and Civil Code shall apply.



	Umowę sporządzono w 3 jednobrzmiących egzemplarzach, 2 egzemplarze dla Zamawiającego, 1 egzemplarz dla Wykonawcy.

Załącznik:

- Oferta Wykonawcy.


	This Contract has been made in 3 counterparts, 2 copies for the Ordering Party and 1 copy for the Contractor.

Attechements:

- Contractor’s offer.




ZAMAWIAJĄCY/ ORDERING PARTY:



       WYKONAWCA/CONTRACTOR:
   

   ………………………………………                                                                 …………………………………..
